Een tijdsgedicht deze keer. Het is van de hand van Folgore da San Gimignano, een 13de /14de -eeuws Italiaans dichter, van  wie niet veel bekend is.
De cyclus waaruit het afkomstig is telt twaalf gedichten met de maanden van  het jaar als titel.
De dichter (1270-1332)[footnoteRef:1] was afkomstig uit San Gimignano in Toscane waar hij in het leger diende. Verder is over zijn leven weinig tot niets bekend. [1:  De jaartallen zijn een benadering.] 

De gedichten laten een levenshouding zien van vreugde en genieten.
Het gedicht betreft dus de maand juni met een beschrijving van stad en land in die tijd.
Het is (met de vertaling[footnoteRef:2] van Dolf Verspoor) ontleend aan de tweetalige uitgave : “De Maanden onxer jaren” (1958). De vignetten zijn van R.D.E.Oxenaar[footnoteRef:3]. [2:  Deze is vrij te noemen om de sonnetvorm en het rijm te kunnen weergeven. Zo laat hij in regel 3 “dodici”onvertaald en voegt hij in regel 9 “Het loof” toe dat in het oorspronkelijk niet is terug te vinden. Om tijdsredenen heb ik afgezien van een eigen vertaling.]  [3:  (Ootje) Oxenaar (1929-2017) is vooral bekend door zijn ontwerpen voor Nederlandse bankbiljetten tussen 1966 tot 1985.] 
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JUNI

Voor Juni geef ik u vol boom en blad
een bergje om u koel in te verschansen:
dertig villa’s en tal van torentransen
komen oprijzen rond een kleine stad

waar op een pleintje een fonteintje spat
en duizend fonkelende druppels dansen
die dan door tuin en weide slingerkransen
met alle gras er parelend het nat.

Het loof met dadel en limoen beladen
en sinaasappelen in overvloed
hangt in guirlanden langs uw wandelpaden.

En alle mensen gracieus en goed:
zij slaan u vol van welgevallen gade
en komen u glimlachend tegemoet.
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GIUGNO

Di giugno dovvi una montagnetta
coverta di bellissimi arboscelli,
con trenta ville e dodici castelli
che sian intorno ad una cittadetta

ch’ abbia nel mezzo una sua fontanetta,
e faccia mille rami e fiumicelli,

ferendo per giardin e praticelli

e rinfrescando la minuta erbetta.

Aranci e cedri, dattili e lumie
e tutte I altre frutte savorose
impergolate siano per le vie,

e le genti vi sian tutte amorose
e faccianvisi tante cortesie
ch’ a tutto 'l mondo siano graziose.





